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Abstract 
Investigations show that in Persian no significant research has been done on lexical 

relationships of size adjectives. In this paper, near-synonymy relationship of ‘‘ziyâd 

and farâvân’’ size adjectives and their inflectional forms has been studied based on 

Behavioral Profile Analysis approach of Divjack and Gries (2006) and the data of 

Hamshahri 2 corpus (Alahmad and et.al, 2009). Accordingly in this study, first, by 

using AntConc software (2011) the data related to ‘‘ziyâd, ziyâdi, ziyâdtar, ziyâdtarin, 

ziyâdtari, farâvân, farâvâni, farâvântar, farâvântarin, farâvântari’’ size adjectives were 

extracted from the corpus and then were annotated on the basis of the morphological, 

syntactic and semantic features. The result of behavioral profile approach which is 

acquired according to hierarchical cluster analysis indicated that the highest level of 

near-synonymy belongs to ‘‘ziyâdi, farâvâni’’, ‘‘ziyâdtari, farâvântari’’, ‘‘ziyâdtar, 

farâvântar’’, ‘‘ziyâd, farâvân’’ and ‘‘ziyâdtarin, farâvântarin’’ groups and the lowest 

level of near-synonymy is between ‘‘ziyâdi, farâvâni, ziyâdtari, farâvântari’’ and 

‘‘ziyâd, farâvân, ziyâdtarin, farâvântarin, ziyâdtar, farâvântar’’ groups. Finally, 

annotation analysis based on Z-scores has specified all meaningful and meaningless 

ID-tags of size adjectives. 
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1. Introduction 

Persian is one of many languages throughout the world which have a class of 

words whose grammar is clearly different from the others, and can be 

identified as adjectives. Adjectives, also, can perform some semantic tasks. 

For example, one major task of adjective is to show the property of things. 

For example, Ali's house is big, this sentence could referred to Ali's house, 

that it has a property of being big. 

Although traditional grammarians stressed on the formal features, today, 

linguists typically classify adjectives according to semantic features. 

However, one lexical field that has received a lot of attention both in general 

and in corpus is adjective size, presumably because it includes two pairs of 

canonical antonyms and many studies have already focused on size 

adjectives. For example, Charles and Miller (1989) showed that big and little 

as well as large and small tend to occur in one and the same sentence in the 

Brown corpus with a probability that is much larger than chance would 

predict and concluded (Gries and Otani, 2010). In Persian, however, no 

attention has been paid to the size adjectives. Therefore, this is a motivation 

for us, to investigate near-synonymy of ziyâd and farâvân size adjectives and 

their inflectional forms according to behavioral profile analysis approach. 

The body of this paper, generally, structured as follow: In section 2, we 

examine briefly background study of adjectives, in particular, size 

adjectives, synonymy and the application of behavioral profile. In section 3, 

we investigate behavioral profile approach. Section 4 deals with 

methodology of research according to corpus-based data, process of 

annotation and random data selection by using Kerjcie & Morgan table 

(1970). In section 5, we analyze statistical information acquired from the 

process of annotation by using SPSS software. And finally in section 6, we 

present the results of data. 
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2. Methodology 

Divjak and Gries (2006) identified the following four steps for the 

behavioral profile approach: 1. The retrieval of (a representative random 

sample of) all instances of the lemmas from a corpus. 2. Manual analysis and 

annotation of many properties of each match in the concordance of lemmas. 

3. The conversion of data into a co-occurrence table. 4. The evaluation of the 

table by means of exploratory and other statistical techniques. In this study 

to do the above steps, we first used Antconc software to retrieve all matches 

of the lemmas ziyâd and farâvân plus their inflectional forms from 150 

million-word corpus of Hamshahri 2 AleAhmad et al (2009). Then we 

annotated morphological, syntactic and semantic features to lexical forms in 

order to identify distributional features. And finally, we utilized SPSS 

software to evaluate the data and acquire Hierarchical agglomerative cluster 

charts. 

 

3. Discussion and Results 

No considerable study has been done on lexical relationships of size 

adjectives in Persian and only some grammarians and linguists such as 

Anvari and Givi (2008), Assi (2006) and etc simply have categorized size 

adjectives. Consequently, it is defficult to compare the achievements of this 

study with previous studies on near-synonymy.  

In this article, generally, determining near-synonymy is performed 

according to the observation and analyzing similarities and differences of 

distributional behaviors of size adjectives and therefore is different from 

previous researches such as Abdolkarimi (2014, 2016) and etc. Our findings 

,also, support Gries and Otani (2010) assumption on theoretical implication 

of behavioral profile analysis and most corpus-based works that believe 

formal differences reflect functional differences. For example, formal tag 

levels such as active, passive, plural, singular and etc have significant role in 
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near-synonymy of “ziyâd and farâvân’’ inflectional forms. The findings of 

this study, moreover, clear that size adjectives (base form) or along with 

“tar” inflectional suffix are always dependent of a noun or a causative or 

predicative verb but size adjectives plus “tarin” superlative suffix can only 

be dependent of a noun not a verb, because no occurrence is observed for 

“tarin” as dependent of verbs. 

 

4. Conclusion 

In this study, we explored the semantic field of size by analyzing the 

distributional behavior of lexical forms "ziyâd, ziyâdi, ziyâdtar, ziyâdtarin, 

ziyâdtari, farâvân, farâvâni, farâvântar, farâvântarin, farâvântari" according 

to behavioral profile analysis and also three variable with 61 ID tags level 

were annotated to find near-synonymy relationship between size adjectives 

inflectional forms. The analysis of hierarchical agglomerative cluster charts 

all ID tags signified that mentioned lexical forms in terms of tag level made 

sub-groups which have near-synonymy between their own members sub-

group. These sub-groups include "ziyâdi, farâvâni", "ziyâdtari, farâvântari", 

"ziyâdtar, farâvântar", "ziyâdi, farâvân", "ziyâdtarin, farâvântarin", "ziyâdi, 

farâvâni, ziyâdtari, farâvântari", "ziyâd, farâvân, ziyâdtarin, farâvântarin" 

and "ziyâdtar, farâvântar, ziyâd, farâvân, ziyâdtarin, farâvântarin".  
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 المللي ينبدوماهنامة 

  550 - 523صص، 1400) فروردين و ارديبهشت 61(پياپي  1، ش12د
  ژوهشيپمقاله 

  

زياد « ةهاي اندازمعنايي تقريبي صفتبنياد همبررسي پيكره

  ها هاي تصريفي آنو صورت» و فراوان

  اساس رويكرد نماي رفتاريبر
 

   3سعيد مولوديامير، *2صمد مقيمي ساراني ،1مهرزاد منصوري

  

  شناسي دانشگاه شيراز، شيراز، ايران.هاي خارجي و زبانزبان گروه. دانشيار 1
  شناسي دانشگاه شيراز، شيراز، ايران.. دانشجوي دكتري زبان2
  دانشگاه شيراز، شيراز، ايران.شناسي هاي خارجي و زبانزبان گروه. استاديار 3

  

  13/04/98پذيرش:                                                27/12/97دريافت: 
  

  چكيده
هاي خصوص روابط واژگاني صفتكه در زبان فارسي پژوهش مهمي در دهدها نشان ميبررسي

زياد و « ةهاي اندازي تقريبي صفتمعنايهم ةاندازه انجام نشده است. از همين رو، در اين پژوهش رابط
 (2006)اساس رويكرد تحليل نماي رفتاري ديوياك و گرايس  ها برهاي تصريفي آنو صورت» فراوان
مورد بررسي قرار گرفته است. در همين  (2009)احمد و همكاران آل 2همشهري  ةهاي پيكرو داده

زياد، « ةهاي اندازهاي مرتبط با صفتداده (2011) افزار اَنتكانكراستا، در ابتدا با استفاده از نرم
از پيكره » تريترين، فراوانتر، فراوانتر، زيادترين، زيادتري، فراوان، فراواني، فراوانزيادي، زياد

دهي شدند. نتايج واژي، نحوي و معنايي برچسبهاي ساختاستخراج شدند. سپس، براساس ويژگي
دهد كه دست آمده است نشان ميمراتبي بهاي سلسلهليل خوشهرويكرد نماي رفتاري كه براساس تح

، »تريزيادتري، فراوان«، »زيادي، فراواني«هاي معنايي تقريبي متعلق به گروهبالاترين سطح هم
معنايي ترين سطح هماست و پايين» ترينزيادترين، فراوان«و » زياد، فراوان«، »ترزيادتر، فراوان«

زياد، فراوان، «و » تريزيادي، فراواني، زيادتري، فراوان«هاي غيرهمسان گروه پاية بين اعضا با تقريبي
، تمام Zنمرات ة دهي بر پايتحليل برچسب درنهايت،است. » ترترين، زيادتر، فراوانزيادترين، فراوان

  هاي اندازه را مشخص ساخت.هاي معنادار و غيرمعنادار صفتبرچسب
  

 .هاي اندازه، نماي رفتاريايي تقريبي، صفتمعن: همكليدي هايهواژ
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  مقدمه. 1

عنوان يكي از اجزاي اصلي  هايي كه در زبان فارسي انجام شده، صفت به بر مبناي پژوهش
برخي از پژوهشگران زبان فارسي صفت را به اقسام بياني،  نظر گرفته شده است.دركلام 

شناسان با اين حال، امروزه زبان. اندبندي كردهاشاره، پرسشي، شمارشي و غيره تقسيم
هاي معنايي، نحوي، نقشي، كاربردشناسي و يا تركيبي از مقولة صفت را براساس ويژگي

كنند. در همين راستا، يك زمينة بندي ميواژي دستهمعيارهاي معنايي، نحوي و ساخت
شده  لحاظ مرتبط با صفتهاي بنديواژگاني كه چه به صورت اصلي و يا فرعي در دسته

اين دسته شامل واژگاني مانند بزرگ، به طور كلي، است.  1هاي اندازهمبحث مربوط به صفت
آهو «شود. براي نمونه در جملة كوچك، خرد، كم، فراوان، زياد و غيره ميوسيع، پهناور، 

  يك صفت اندازه است. »فراوان«، لفظ واژگاني »اين منطقه از كشور است ترين حيوان فراوان
هاي اندازه ازجمله موضوعاتي است كه در ساليان اخير مورد توجه اژگاني صفتروابط و

بنياد مانند تحليل نماي ها ضمن استفاده از رويكردهاي پيكرهاي بوده است. آنمعناشناسان پيكره
معنايي تقريبي خوبي از عهدة تبين روابط معنايي مانند همها بهاعتقاد دارند كه اين مدل 2رفتاري
آمده از پيكره  دست هاي بهآيند، زيرا اين رويكردها تحليلگر را وادار خواهد كرد كه همة نمونهبرمي

شده به تحليل اطمينان حاصل كند را با پارامترهاي يكسان كدگذاري كند تا از صحت اطلاعات وارد
انتقاد و هيچ مسئلة مبهمي را در پشت چارچوب تحليل قرار ندهد. همچنين، اين پژوهشگران ضمن 

 بنياد قبلي بر اين باورند كه با استفاده از رويكردي مانند تحليل نماي رفتارياز رويكردهاي پيكره

ها و روش و پيشينة توان كارايي رويكردهاي قبلي را از نظر دامنة عناصر مورد بررسي، دادهمي
ناصر مورد بررسي، كنند كه به لحاظ عها بيان مي نظري پژوهش بهبود بخشيد. علاوه بر اين، آن

هاي هاي اصلي كلمات را مورد بررسي قرار داده و به صورتمطالعات گذشته فقط صورت
معنا فقط ها در مورد كلمات هماند و مبناي قضاوت آنتصريفي كلمات توجهي نشان نداده

، واژي، نحويهاي توزيعي اين كلمات مانند ساختهاي شمي بوده است، نه ويژگيبراساس تحليل
  شود. هاي زباني مشاهده ميمعنايي و غيره كه در بافت
-هاي مرتبط با هماند در پژوهشجايي كه نگارندگان بررسي كردهدر همين راستا، تا آن

هاي معنايي در زبان فارسي فقط صورت اصلي كلمات مورد بررسي قرار گرفته و از مدل
پژوهش در نظر دارد كه با استفاده از بنياد استفاده نشده است. بر همين اساس، اين پيكره
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احمد و آل 2هاي پيكرة همشهري و داده (2006) 3رويكرد تحليل نماي رفتاري ديوياك و گرايس
هاي و صورت» زياد و فراوان«هاي اندازة صفت 4معنايي تقريبيرابطة هم (2009)همكاران 

معنايي تقريبي اي همتري برها را مورد بررسي قرار دهد تا توجيه دقيقتصريفي آن
  ها را مشخص كند.معنايي تقريبي بين آندست آورد و ميزان همهاي اندازة فوق به صفت
 

  . پيشينة تحقيق2

) 1385نويسان زبان فارسي مانند (انوري و گيوي، طور كه در مقدمه اشاره شد دستور همان
ف اسامي مورد استفاده قرار دانند كه معمولاً براي توصيصفت را يكي از اجزاي اصلي كلام مي

در  كند. با اين حال،هاي اسم را توصيف ميگيرد و حالت، مقدار، شماره و يا يكي از چگونگيمي
)، 1394و  1393زبان فارسي با وجود تنوع گستردة مطالعات در حوزة صفت مانند (عبدالكريمي، 

ط برخي از پژوهشگران هاي اندازه انجام نشده است و فقتوجهي درخصوص صفتپژوهش قابل
شان در طبقة هاي معناييواسطة ويژگي هاي اندازه را به) صفت1385مانند عاصي و همكاران (

هاي اندازه مورد توجه اند. اين در حالي است كه در زبان انگليسي مقولة صفت مشخصي قرار داده
 8لي ،(1991) 7ن و كاتزجاستسو ،(1989) 6چارلز و ميلر ،(1964) 5پژوهشگران فراواني مانند ديز

گرايس و  ،(2007) و همكاران 11جونز ،(2004) 10ديكسون ،(1998) و همكاران 9) بايبر1994(
با استفاده از يك مدل تداعي واژه  (1964)و غيره بوده است. براي نمونه، ديز  (2010) 12اتُاني

ظ معنايي بسيار به يكديگر به لحا »little, small«و » big, large«هاي اندازة كه صفت ادنشان د
را بهترين و  »large, small«و » big, little«هايي مانند واژهشبيه هستند. علاوه بر اين، وي جفت

دادن رابطة واژگاني تضاد معرفي كرده است. بايبر و همكاران ترين مثال براي نشانطبيعي
وقوع  408با فراواني » large«زة ، صفت اندا»big, great«بيان داشتند كه در مقايسه با  (1998)

در هر يك ميليون كلمه بسامد بيشتري در زبان انگليسي دارد و براي هر دو جنس مؤنث و مذكر 
گيرد كه به اندازة فيزيكي اشاره دارند. گرايس و براي ارجاع به واژگاني مورد استفاده قرار مي

نسبت به » tiny«ياد، صفت اندازة بنهاي پيكرهبيان كردند كه براساس داده (2010)اتُاني 
»smallest  « و»less « نسبت به»tiniest «معنايي تقريبي را دارند و همچنين بالاترين سطح هم

بالاترين سطح تضاد را نسبت به جفت خود »  large, small«و » big, little «هاي اندازة صفت
شان داده است كه از رويكرد نماي ها در زبان فارسي ندهند. در همين زمينه، بررسينشان مي
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و كاوياني » خوردن«براي بررسي چندمعنايي فعل سبك  (2016)رفتاري فقط در دو اثر گلشايي 
استفاده شده است. در » ـ و ناـ، ضدـ، غيربي«) براي بررسي چندمعنايي پيشوندهاي نفي 1396(

حققاني همچون ديوياك و ها رويكرد نماي رفتاري مورد توجه م طرف مقابل، در ساير زبان
 13موزر ،(2010)، گرايس و اتُاني (2010)، گرايس (2009)گرايس و ديوياك  ،(2006)گرايس 
ضمن  (2009)و غيره بوده است. براي نمونه، گرايس و ديوياك  (2015) 14كوزنتسوا ،(2014)

رفته با اين گهايي از مطالعات صورتتبيين چارچوب نظري رويكرد نماي رفتاري و ارائة مثال
اي با انواع روابط واژگاني رويكرد بيان داشتند كه معناشناسان شناختي برخورد يكسان و عادلانه

اند، اما در رويكرد نماي رفتاري سعي  اند و همواره به چندمعنايي توجه بيشتري نشان داده نداشته
فاده از رويكرد نماي با است (2014)تري شود. موزر شده است به روابط واژگاني نگاه عادلانه

معنايي هاي نحوي، هم به لحاظ ويژگي »big, large«هاي اندازة رفتاري بيان كرده است كه صفت
  دهند.هاي معنايي از خود نشان ميتقريبي بيشتري نسبت به ويژگي

  

  . چارچوب نظري تحقيق3

رويكرد دو چارچوب نظري اين تحقيق بر مبناي رويكرد تحليل نماي رفتاري است. در اين 
هاي و نماي رفتاري وجود دارد. برچسب 15هاي شناساييمفهوم اساسي به نام برچسب

 16وسيلة اتَكينزشناسايي به
 17وسيلة هنكسو نماي رفتاري به (1987)

معرفي شد. با  (1996)
هاي شناسايي و نماي رفتاري ها تحليل جامعي از اهميت برچسبوجود اين، هيچ يك از آن

در رويكرد تحليل نماي رفتاري از دو مفهوم  (2006)دند، تا اينكه ديوياك و گرايس ارائه نكر
دهي ساختار مدل خود استفاده كردند. اين رويكرد براي بررسي روابط فوق براي شكل

واژگاني در چارچوب معناشناسي شناختي طراحي شده است. به عقيدة ديوياك و گرايس 
  شود:از چهار مرحلة زير تشكيل مي رويكرد تحليل نماي رفتاري (2006)

از يك پيكرة زباني بازيابي  18هاهاي مختلف تصريفي سرواژهدر مرحلة اول، صورت
به  19دهيگفتار هستند. مرحلة دوم، شامل برچسبها در قالب جمله و يا پارهشوند. اين داده مي
ها با ختلف تصريفي سرواژههاي مشود. در اين شيوه به تمامي صورتها ميها و تحليل آنداده

واژي و غيره اختصاص هاي نحوي، معنايي، ساختها، انواع برچسبتوجه به مقولة دستوري آن
تواند متناسب با مي ها وجود ندارد و پژوهشگريابد. البته هيچ محدوديتي در انتخاب برچسبمي

حلة سوم، از اطلاعات هاي مورد نظر خود را انتخاب كند. در مرمتغير مورد تحقيق برچسب
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مرحله شود. مرحلة سوم شامل دو زيرها استفاده ميبراي تحليل كمي داده 20وقوعيهاي همجدول
صورت بسامد مطلق آورده شود.  وقوعي بههاي هم) در ابتدا، اطلاعات موجود در جدول1است: 

م، اطلاعات بسامدي كند. در مرحلة چهار) سپس، بسامد مطلق به بسامد نسبي تغيير پيدا مي2
 Zو آزمون آماري  21مراتبي تجمعياي سلسلهوقوعي با استفاده از تحليل خوشههاي همجدول

ها  كند تا ميزان (عدم) شباهت برچسبگيرد. اين دو راهكار آماري كمك ميمورد بررسي قرار مي
  .(Gries & Divjak, 2009)و متغيرهاي پژوهش مشخص شود 

  

  ساييهاي شنابرچسب. 1ـ3

شود. در اين بخش هاي شناسايي استفاده ميدر مرحلة دوم رويكرد نماي رفتاري از برچسب
هاي مورد استفاده در گيرد. بيشتر برچسبها مورد بررسي قرار ميابعاد نظري اين برچسب

  اند.انتخاب شده (2014)و موزر  (2010)گرايس اتُاني  ،(2010)اين مقاله براساس گرايس 
  

  واژيهاي ساخترچسب. ب1ـ1ـ3

اي واژي اين پژوهش بر پاية رفتار موصوف و فعل جملههاي ساختمبناي انتخاب برچسب
-برچسب ساخت 9، تعداد 1اند. در جدول هاي واژگاني در آن حضور داشتهبوده كه صورت

  سطح برچسب هستند. 29واژي براي اين پژوهش تعيين شده است كه درمجموع داراي 
  

  واژيهاي ساختسببرچ :1جدول 
Table 1: Morphological ID-tags 

 

  سطوح برچسب  برچسب  نوع برچسب

  
  
  واژيساخت

  حال، آينده، گذشته  زمان
  معلوم، مجهول  جهت
  مفرد، جمع  شمار
  اول شخص، دوم شخص، سوم شخص  شخص

  مشدد، وافر، ملايم  درجة صفت
  اسم، صفت، فعل، بن مضارع، بن ماضي، قيد درونداد
  اسم مركب، صفت مركب، اسم مصدر برونداد

  بست ربطي، ي نكرهتر تفضيلي، ترين عالي، واژه  نوع نشانة تصريفي
  ساده، اشتقاقي، مركب  نوع كلمه به لحاظ ساخت

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
17

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

1.
14

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
16

 ]
 

                             9 / 28

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.14.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-28400-fa.html


  ...معناييبنياد همبررسي پيكره                                                                        و همكاران مهرزاد منصوري  

 

532 

است. متغير » حال، گذشته و آينده«، متغير زمان داراي سه سطح برچسب 1در جدول 
مانند، فرزانه كتاب را آورد. » معلوم«جهول است. داراي دو سطح برچسب معلوم و م» جهت«
-براساس شناسة فعل جمله و يا پاره» شخص«مانند، كتاب آورده شد. متغير » مجهول«و 

شود و شامل اول شخص، دوم هاي اندازه در آن حضور دارند، مشخص ميگفتاري كه صفت
بودن جمع، مربوط به وضعيت مفرد يا »شمار«شود. متغير شخص و سوم شخص مي

، كه »هاي فراوانتلاش/ تلاش«شود. براي نمونه در عبارت هاي اندازه ميموصوف صفت
درجة «دهد. متغير بودن صفت (فراوان) را نشان مي ترتيب مفرد و جمعموصوف (تلاش) به

گيرد و داراي درجات هاي اندازه قرار ميكنندة قيدي است كه قبل از صفت، توصيف»صفت
فراواني مشاهده كرديم (مشدد)، غذا  بسيارهاي ملايم است. براي نمونه، داده مشدد، وافر و

، »درونداد«). متغير 1378زياد دويد (ملايم) (ماهوتيان،  نسبتاًفراوان نيست (وافر)، احمد  زياد
هاي مركب اشاره دارد. براي هاي اندازه در تركيبشونده با صفتبه مقولة پاية جزء تركيب

از تركيب زياد+ـه+بن مضارع (خواستن) ساخته شده است. متغير  خواهزيادهنمونه، صفت 
، به مقولة آن لفظ واژگاني اشاره دارد كه از تركيب صفت اندازه (زياد و فراوان) با »برونداد«

يك صفت مركب است.  خواهزيادهدست آيد. براي نمونه، واژة مركب شونده بهجزء تركيب
سه سطح برچسب ساده (مانند فراوان)، اشتقاقي (مانند فراواني) و داراي » نوع ساخت«متغير 

  خواه) است.مركب (مانند زياده
  

  هاي نحوي. برچسب2ـ1ـ3

گفتاري هاي نحوي اين پژوهش، براساس ساختار صوري جمله و پارهمبناي انتخاب برچسب
 5ي داراي هاي نحو، برچسب2ها حضور دارند. در جدول هاي اندازه در آناست كه صفت

  شود.سطح برچسب مي 13متغير هستند كه در مجموع، شامل 
  

  هاي نحويبرچسب :2جدول 
Table 2: Syntactic ID-tags 

 

  سطوح برچسب يا متغير  برچسب يا متغير  نوع برچسب

  
  

  خبري، پرسشي، امري  نوع جمله
  پايه، پيرو  نوع بند
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  سطوح برچسب يا متغير  برچسب يا متغير  نوع برچسب

  اسنادي، وصفي  كاركرد صفت  نحوي
  سند، تميزم  نقش نحوي صفت
 فاعل، مفعول مستقيم، مفعول غيرمستقيم، فعل  مقولة نحوي هسته

     
شود. شامل سه سطح جملة خبري، پرسشي و امري مي» نوع جمله«، متغير 2در جدول 

است كه » كاركرد صفت«شامل دو سطح پايه و پيرو است. متغير بعدي » نوع بند«متغير 
دهد كه صفت  كاركرد اسنادي صفت زماني رخ ميشود. شامل دو سطح اسنادي و وصفي مي

اي كه صفت در آن حضور دارد افعالي نظير بدون ساخت اضافه و پس از اسم بيايد و جمله
. كاركرد فراوان بودو غيره داشته باشد. مانند، سال پيش برداشت محصول  است، بود، شد

اسم بيايد. مانند، همة  پيوندد كه صفت با ساخت اضافه و پس ازوقوع ميوصفي زماني به
، 2ها در پيكرة همشهري كردند (همان). همچنين، بعد از بررسي داده تلاشِ زياديها تيم

هاي نحوي مانند مسند و تميز نقش» زياد و فراوان«هاي توان براي صفتمشخص شد كه مي
در چهار سطح برچسب فاعل، مفعول » مقولة نحوي هسته«لحاظ كرد. درنهايت، متغير 

هاي اندازه گذاري شد تا وضعيت هستة صفتمستقيم و فعل برچسبمستقيم، مفعول غير
  مورد بررسي قرار گيرد.» زياد و فراوان«

  
  

  هاي معنايي. برچسب3ـ1ـ3

هاي اندازه انتخاب شده است برچسب براي بررسي روابط معنايي صفت 5، تعداد 3در جدول 
  سطح برچسب است. 19كه درمجموع، داراي 

  

  هاي معناييبرچسب :3ول جد
Table 3: Semantic ID-tags 

 

  سطوح برچسب يا متغير  برچسب يا متغير  نوع برچسب

  
  

  معنايي

 انتزاعي، عيني  نوع موجوديت (شيء)

  جانانسان)، بيجاندار (انسان و غير  موجوديت (شيء)
  اللفظياستعاري، تحت  گر اندازهتوصيف
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  سطوح برچسب يا متغير  برچسب يا متغير  نوع برچسب

اسم مكان، اسم خويشاوندي، اسم شغل، اسم زمان، اسم عام،   مقولة معنايي موصوف
  اي، اسم جمعاسم گزاره

 25، پايا24اي، لحظه23، ايستا22كنشي  نمود واژگاني افعال

  
است كه شامل دو سطح برچسب انتزاعي و » نوع موجوديت« 3اولين برچسب جدول    

شود  سادت و غيره گفته ميعيني است. متغير انتزاعي، به مفاهيمي مانند عشق، تنفر، دوستي، ح
هايي مانند ميز، ليوان، موجوديت ملموس هستند. درمقابل، متغير عيني بهكه در جهان بيرون غير
است » موجوديت«لمس هستند. متغير بعدي شود كه در جهان بيرون قابلكاغذ و غيره گفته مي

جانداري، خود داراي  شود. سطح برچسببندي ميجان تقسيمكه به دو سطح كلي جاندار و بي
ها و حيوانات و هر چيز جانداري انسان است و دلالت بر مجموعة انساندو سطح انسان و غير

- بودن و يا نبودن تا حدي فرهنگدارد. براي نمونه: زن، چيتا، معلم، درخت و غيره. البته جاندار

همچنين،  .(Brown & Miller, 2013)هر كشور هم دارد محور است؛ يعني بستگي به فرهنگ
برچسب غيرجاندار بر موجوداتي كه ويژگي حيات ندارند مانند ميز، صندلي، كفش و غيره دلالت 

است كه براساس مباني نظرية استعارة مفهومي ليكاف و » گر اندازهتوصيف«دارد. متغير بعدي 
براي آن سطوح  (1989) 27، ليكاف و ترنر(1993 ,1987)ليكاف  ،(1980) 26جانسون

مقولة معنايي «اللفظي مشخص شده است. براي متغير بعدي يعني هاي استعاري و تحت چسببر
اين  يهاتوان درنظر گرفت. حال با توجه به دادهگذاري فراواني ميسطوح برچسب» موصوف

اي و جمع درنظر گرفته شده تحقيق سطوح اسامي عام، مكان، خويشاوندي، شغل، زمان، گزاره
اي، پايا داراي چهار طبقة اصلي كنشي، لحظه» نمود واژگاني افعال«ين متغير است. درنهايت، آخر

  .(Croft, 2012)شوند و ايستاست كه در مجموع، اين چهار طبقه شامل ده طبقة فرعي مي
  

  ها. روش بررسي داده4

براي  (2009)احمد و همكاران آل 2اي همشهري ميليون كلمه 150در اين پژوهش، از پيكرة 
هاي موجود در اين پيكره شامل انواع ژانرهاي ها استفاده شده است. متنوري دادهآجمع

شود. همچنين، با درنظر گرفتن محدودة زماني خبري، سياسي، اقتصادي، ورزشي و غيره مي
هاي ها در اين پژوهش بر مبناي استفاده از دادهاسَناد پيكرة همشهري، وضعيت تحليل داده

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
17

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

1.
14

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
16

 ]
 

                            12 / 28

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.14.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-28400-fa.html


  1400فروردين و ارديبهشت )، 61(پياپي  1، شمارة 12ورة د                                                    جستارهاي زباني

 

535 

  شود.زماني نميهاي درداده زماني است و شاملهم
افزار با استفاده از نرم 2هاي موجود در پيكرة همشهري در اين تحقيق، در ابتدا داده

نسل سوم است كه براي  29نمايافزار واژهاستخراج شد. انَتكانك يك نرم (2011) 28انَتكانك
 ,McEnery & Hardie)گيرد ها از پيكره، مورد استفاده قرار مياستخراج و پردازش داده

 (1970) 30ها از جدول كرجسي و مورگان. در ادامه، براي انتخاب تصادفي داده(2012
استفاده شد. در اين جدول براساس حجم جمعيت، حجم نمونة مناسب براي هر صفت اندازه 

هاي واژگاني هاي صورتگيري، حجم نمونة دادهمشخص شد. با احتساب اين روش نمونه
-ترين، فراوانتر، فراوانتر، زيادترين، زيادتري، فراوان، فراواني، فراوان، زيادزياد، زيادي«

  شرح زير درنظر گرفته شد: به» تري
  

  حجم جمعيت و حجم نمونة پژوهش :4جدول 
Table 4: The research population and sample size 

 

  نهحجم نمو  حجم جمعيت  صفت اندازه  حجم نمونه  حجم جمعيت  صفت اندازه

  375  13034  فراوان  380  32285  زياد
  375  12551  فراواني  382  61828  زيادي
  28  30  ترفراوان  256  705  زيادتر
  19  20  تريفراوان  136  215  زيادتري
  6  6  ترينفراوان  6  6  زيادترين
  803  25641  جمع كل  1160  95039  جمع كل

  
موجود در » ـي«شود  هاي واژگاني مهم است كه بياندر رابطه با انتخاب صورت

، ـي نكره است كه آن را از موصوف خود گرفته است. براي »زيادي و فراواني«هاي صورت
بوده است. در مرحلة » زياد كرد ياحمد تلاش«كه در اصل » كرد ياحمد تلاش زياد«نمونه، 

دهي واژي برچسبهاي نحوي، معنايي و ساختشده براساس ويژگيهاي انتخاببعدي، داده
اي شناسي پيكرهكند كه در زبانبيان مي (2010)دهي، ديوياك دند. در رابطه با نحوة برچسبش

دهي است. در اين شيوه، انتخاب، اعمال و تحليل بهترين شيوة برچسب 31دهي دستيبرچسب
شود؛ يعني پژوهشگر متناسب با متغير پژوهش، وسيلة پژوهشگر انجام مي ها بهبرچسب
كند. سپس، آن سطح اجزاي كلام و يا در سطح جمله انتخاب مي هايي را دربرچسب
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هاي ها را با توجه به برچسب كند و درنهايت، دادهها اعمال ميها را بر روي داده برچسب
اي دهد. در اين پژوهش، براي تحليل خوشهو تحليل قرار ميشده مورد تجزيه زده

  ماري اس.پي.اس.اس. استفاده شد.افزار آاز نرم Zمراتبي و آزمون آماري  سلسله
  

  ها. تحليل داده5

و » زياد، فراوان«هاي اندازة معنايي تقريبي صفتهاي اين پژوهش، وضعيت همدر تحليل داده
واژي، نحوي و معنايي مورد هاي ساختها بر مبناي برچسبهاي تصريفي آنصورت

  گيرد.بررسي قرار مي
  
  يواژهاي ساخت. تحليل برچسب1ـ5

دهد. در اين واژي را نشان ميهاي ساختمراتبي برچسباي سلسله، تحليل خوشه1نمودار 
ها كه در بخش پاييني نمودار مشخص شده است، دو دسته نمودار، علاوه بر سطوح برچسب

اعداد در محورهاي افقي و عمودي قرار دارند كه اعداد نمودار افقي شمارة خوشه و اعداد 
معنايي طور كلي در اين پژوهش، رابطة همكند. بهان ارتفاع را مشخص مينمودار عمودي ميز

  شود: تقريبي به دو صورت زير سنجيده مي
دهد كه اعضاي هر گروه با يكديگر هايي را تشكيل ميمراتبي گروه) هر نمودار سلسله1

، »6فراوان/، 1زياد/«هاي از گروه 1معنايي تقريبي دارند. براي نمونه، نمودار رابطة هم
و » 8تري/، فراوان4زيادتري/«، »7، فراواني/2زيادي/«، »9ترين/، فراوان3زيادترين/«
  تشكيل شده است.» 10تر/، فراوان5زيادتر/«

تري صورت بگيرد ها در ارتفاع كممراتبي، هر چه ادغام خوشه) در نمودارهاي سلسله2
، 1ست و بالعكس. براي نمونه در نمودار ها بيشتر امعنايي تقريبي (شباهت) بين آنميزان هم

در » 8تري/، فراوان4زيادتري/«و » 10تر/، فراوان5زيادتر/«هاي  هاي گروهنقطة اتصال خوشه
با » 7، فراواني/2زيادي/«) است. در حالي كه، نقطة اتصال خوشة گروه 10تا  5ارتفاع بين (

دليل ارتفاع ين بدان معناست كه به) است و ا15تا  10اعضاي دو گروه قبلي در ارتفاع بين (
-، فراوان5زيادتر/«هاي معنايي تقريبي بين اعضا با پاية غيرهمسانِ گروهتر، ميزان همكم

هاي معنايي تقريبي بين گروهبيشتر از ميزان هم» 8تري/، فراوان4زيادتري/«و » 10تر/
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است. همچنين در » 8تري/راوان، ف4، زيادتري/10تر/، فراوان5زيادتر/«و» 7، فراواني/2زيادي/«
در » 9ترين/ ، فراوان3زيادترين/«و » 6، فراوان/1زياد/«، خوشة گروه 1سمت چپ نمودار 

هاست. معنايي تقريبي بسيار كم بين آنكنند كه نشان از همبا يكديگر برخورد مي 15ارتفاع 
ترين پايين» 9ترين/ان، فراو3، زيادترين/6، فراوان/1زياد/«هاي اندازة علاوه بر اين، صفت

، 4، زيادتري/7، فراواني/2زيادي/«هاي معنايي تقريبي را نسبت به صورتسطح هم
ها در بالاترين هاي آندهند، زيرا خوشهنشان مي» 10تر/، فراوان5، زيادتر/8تري/ فراوان

  كند.با يكديگر برخورد مي 25ارتفاع نمودار يعني 
 

 

 
  

  واژيهاي ساختمراتبي تجمعي برچسبختار سلسلهسا :1نمودار 
Chart 1: Hierarchical agglomerative structure of Morphological ID-tags 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
17

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

1.
14

.0
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
16

 ]
 

                            15 / 28

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.14.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-28400-fa.html


  ...معناييبنياد همبررسي پيكره                                                                        و همكاران مهرزاد منصوري  

 

538 

هاي كند. براي نمونه، تمام گروهرا تأييد مي 1بندي نمودار هاي آماري نحوة خوشهداده
جهول، اول شخص، دوم حال، گذشته، آينده، معلوم، م«هاي اين نمودار در سطوح برچسب

دهند. با اين وجود، برخي از بسامد نسبي تقريباً مشابهي را نشان مي» شخص، سوم شخص
دهند كه هاي واژگاني در بعضي از سطوح بسامدهاي نسبتاً متفاوتي را نشان ميصورت

راي گذارند. ببندي نمودار نميتوجه تأثير مهمي را در نحوة خوشهدليل نداشتن بسامد قابل به
ترتيب بسامد به» بن ماضي و بن مضارع«هاي در سطوح برچسب» زياد«نمونه، صفت اندازة 

هاي تصريفي اين دهد. در حالي است كه ساير صورتدرصد را نشان مي 4درصد و  2
اند. همچنين، هاي مركب در پيكرة همشهري نداشتهپژوهش، هيچ وقوعي را براي ساخت واژه

اي حضور دهند در جملهها ترجيح ميواژگاني مشخص شد كه آن هايبا بررسي همة صورت
را داشته باشد و اين » حال، معلوم، مفرد، سوم شخص، مشدد«پيدا كنند كه بيشتر سطوح 

هاي تر تمايل دارند در جملاتي شركت كنند كه سطوح برچسبها كمبدان معناست كه آن
  را داشته باشد.» وافر و ملايمگذشته، آينده، مجهول، جمع، اول شخص، دوم شخص، «

هاي از طرف ديگر، در اين پژوهش براي اطمينان از (عدم) شباهت سطوح برچسب
درستي  هاي تصريفي بههاي بين صورتاستفاده شده است تا تفاوت Zواژي از آزمون ساخت

. 05ح در سط - 1.96تر از و پايين 1.96مشخص شود. در اين آزمون، نمرة استاندارد بالاتر از 
واژي نشان هاي ساختبرچسب Zشود. بر اين اساس، آزمون حساب آورده ميمعنادار به

ها در سطوح هاي تصريفي آنو صورت» زياد و فراوان«هاي اندازة دهد كه صفتمي
مفرد، جمع، اول شخص، دوم شخص، سوم شخص، مشدد، ملايم، اسم مصدر، «هاي برچسب

هستند. بنابراين،  - 1.48تا  1.95داراي نمرة استانداردي بين » تر تفضيلي، ترين عالي و ساده
تنها تفاوت معناداري را نشان هاي فوق نهتوان بيان داشت كه برچسبمي Zبر پاية آزمون 

هاي اندازة اين پژوهش هستند. هاي توزيعي بين صفتدهند، بلكه عامل افزايش شباهتنمي
دهند. براي نمونه، صفت عناداري را نشان ميها نمرات مهمچنين، برخي از سطوح برچسب

نمرة استاندارد » بن مضارع، اسم مركب، صفت مركب و مركب«در سطوح » زياد«اندازة 
زيادتر، «هاي با صورت» زياد«دست آورد كه اين نمره تفاوت معناداري را بين ) را به2.84(

هاي تصريفي يشتر اين صورتايجاد كرد و موجب جدايي ب» تريتر، زيادتري، فراوانفراوان
دليل بسامدهاي به» زياد«، صفت اندازة 1در نمودار شده است. با وجود اين، در نمودار 
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  قرار گرفته است.» فراوان«ها، در كنار صفت اندازة مشابه در بيشتر سطوح ديگر برچسب
  

  هاي نحوي. تحليل برچسب2ـ5

ه است. اين نمودار، به ترتيب از چپ به نشان داده شد 2هاي نحوي در نمودار تحليل برچسب
، 7فراواني/«، »6، فراوان/4، زيادتري/3، زيادترين/2زيادي/«هاي راست شامل گروه

، 2زيادي/«هاي است. در گروه» 10تر/، فراوان5زيادتر/«و » 9ترين/، فراوان8تري/ فراوان
ين اعضا با پاية غيريكسان ب» 10تر/، فراوان5زيادتر/«و » 6، فراوان/4، زيادتري/3زيادترين/

، 7فراواني/«معنايي تقريبي و با پاية يكسان شباهت توزيعي وجود دارد. همچنين در گروه هم
شود. از طرف  فقط رابطة شباهت توزيعي بين اعضا مشاهده مي» 9ترين/، فراوان8تري/ فراوان

هاي و خوشه »1زياد/«دهد كه خوشة برآمده از صفت اندازة نشان مي 2ديگر، نمودار 
، 8تري/، فراوان7فراواني/«و » 6، فراوان/4، زيادتري/3، زيادترين/2زيادي/«هاي  گروه
معنايي تقريبي كنند كه بيانگر هم) با يكديگر برخورد مي5تا  0در ارتفاع بين (» 9ترين/ فراوان

 ه خوشةهاي اندازه است. اين در حالي است كهاي غيريكسان اين صفتبسيار زياد بين پايه
، 7، فراواني/6، فراوان/4، زيادتري/3، زيادترين/2، زيادي/1زياد/« ةهاي اندازبرآمده از صفت

تركيب » 10تر/، فراوان5زيادتر/«گروه  ة) با خوش25در ارتفاع (» 9ترين/، فراوان8تري/فراوان
  ست.هانهاي غيريكسان آمعنايي تقريبي بين پايهترين سطح همشود كه دلالت بر پايينمي
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  هاي نحويمراتبي تجمعي برچسبساختار سلسله :2نمودار 

Chart 2: Hierarchical agglomerative structure of Syntactic ID-tags 

  
قرار دارد.  2هاي نمودار بنديهاي نحوي در راستاي گروهتحليل بسامد مطلق برچسب

دليل شباهت نسبي در سطوح به» ، زيادتري، فراوانزيادي، زيادترين«هاي براي نمونه، صفت
گيرند و يا قرار مي 2لين گروه نمودار در او» پرسشي، امري، پايه، پيرو خبري،«هاي برچسب

باعث » خبري، پرسشي، امري، پايه، اسنادي، وصفي، مسند«شباهت نسبي بسامدها در سطوح 
در گروه دوم كنار يكديگر قرار » ترينتري، فراوانفراواني، فراوان«هاي شده است كه صورت

خبري، «شباهت نسبي در سطوح » ترزيادتر، فراوان«گيرند. همچنين، عامل تشكيل گروه 
 است.» پرسشي، امري، پايه، پيرو، اسنادي، وصفي، مسند، فاعل
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هاي هاي نحوي نشان داد كه سطوح برچسباستاندارد برچسب هاي هبررسي نمر
 -1.93تا  1.94هاي واژگاني داراي نمرات استانداردي بين صورت ةهمدر » اسنادي و وصفي«

-هاي تصريفي فوق تفاوت معناداري را در اين سطوح نشان نميهستند. از اين رو، صورت

خبري، امري، پايه، «هاي در سطوح برچسب» ترفراوان«، صورت تصريفي ايندهند. با وجود 
ها ايجاد كرده تفاوت معناداري را با ساير صورت 2با نمرات استانداردي بالاتر از » پيرو
در  Zهاي دليل نزديكي نسبي نمرهمراتبي بهاما اين صورت تصريفي در نمودار سلسله ،است

قرار » زيادتر«در كنار صورت تصريفي » اسنادي، وصفي، مسند، فاعل«هاي سطوح برچسب
  گرفته است. 

  
    هاي معنايي. تحليل برچسب3ـ5

دهد. اين نمودار براساس هاي معنايي را نشان ميمراتبي برچسبحليل سلسلهت 3نمودار 
، 2، زيادي/5، زيادتر/4زيادتري/«، »6، فراوان/8تري/، فراوان7فراواني/«ادغام سه گروه 

دليل كنار هم ها، بهتشكيل شده است. در اين گروه» 10تر/، فراوان9ترين/فراوان«و » 1زياد/
هاي يكسان فقط شباهت توزيعي بين اعضاي هر گروه ي اندازه با پايههاگرفتن صفت قرار

در ابتدا و در » 6، فراوان/8تري/، فراوان7فراواني/«گروه  ةوجود دارد. علاوه بر اين، خوش
ت ادغام شده كه نشان از شد» 1زياد/، 2، زيادي/5، زيادتر/4زيادتري/«) با گروه 5ارتفاع (

تركيب » 3زيادترين/«با  10تا  5ست و سپس در ارتفاع بين هان آنمعنايي تقريبي فراوان بي هم
نهايت، دهد. درفوق نشان مي ةهاي اندازتري را بين صفتمعنايي تقريبي كم شده كه سطح هم

برآمده از  ةبا خوش 25در ارتفاع » 10تر/، فراوان9ترين/فراوان«برآمده از گروه  ةخوش
، 1، زياد/2، زيادي/5، زيادتر/4، زيادتري/6، فراوان/8تري/ن، فراوا7فراواني/« ةهاي اندازصفت

 ةمعنايي تقريبي بر پايترين سطح همكه دلالت بر پايين كندميبرخورد » 3زيادترين/
  هاي معنايي است. برچسب
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  هاي معناييمراتبي برچسبساختار سلسله :3نمودار 
Chart 3: Hierarchical agglomerative structure of Semantic ID-tags 

  

زيادي، «هاي دهد كه صورتهاي معنايي نشان ميبررسي اطلاعات آماري برچسب
باشد، » انتزاعي«ها دهند كه غالباً موصوف آنترجيح مي» تريزيادتر، فراوان، فراواني، فراوان

يا اسم عام و «ها معنايي موصوف آن ةحضور داشته باشد، مقول» استعاري«هاي در بافت
، آن فعل داراي نمود واژگاني كنداي را توصيف ميكه فعل جمله باشد و زماني» ايگزاره

-ترجيح مي» ترينفراوان«باشد. اين در حالي است كه صورت » فرايندي (كنشي) و يا ايستا«

حضور داشته باشد و » اللفظيتحت«هاي باشد، در بافت» عيني«دهد كه غالباً موصوف آن 
زيادترين، زيادتري، زياد، «هاي باشد. همچنين، صورت» اسم عام«ي موصوف آن معناي ةمقول
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» اللفظيتحت«هاي باشد در بافت» انتزاعي«ها دهند كه غالباً موصوف آنترجيح مي» ترفراوان
» اي و يا اسم مكاناسم عام، اسم گزاره«معنايي موصوف آن  ةحضور داشته باشد و مقول

زياد، «هاي توان نتيجه گرفت كه صورتراساس اطلاعات آماري ميباشد. علاوه بر اين، ب
هيچ » تريترين، فراوانتر، فراوانتر، زيادترين، زيادتري، فراوان، فراواني، فراوانزيادي، زياد

» اسم خاص و اسم خويشاوندي«معنايي  ةها اگر اسم بود مقولتمايلي ندارند كه موصوف آن
  را داشته باشد.» پايا«ها فعل بود، نمود واژگاني داشته باشد و اگر موصوف آن

زيادي، زياد، زيادتري، فراوان، «هاي تصريفي دهد كه صورتنشان مي  Zتحليل آزمون 
انتزاعي، عيني، غيرجاندار، انسان، غيرانسان، «هاي در سطوح برچسب» ترينفراواني، فراوان

با نمرات استاندارد بين » ايان، اسم گزارهاللفظي، اسم عام، اسم جمع، اسم مكاي، تحتاستعاره
- ها بيشتر عامل گسترش همشوند. از اين رو، آنموجب تفاوت معناداري نمي -1.32تا  1.66

هاي تصريفي ، برخي از صورتاينهاي واژگاني هستند. با وجود معنايي تقريبي بين صورت
به ترتيب با » ايسم عام، اسم گزارهانتزاعي، عيني، ا«هاي در سطوح برچسب» ترينفراوان«مانند 

 ةبا نمر» اسم مكان«در سطح برچسب » ترفراوان«و  1.99، 2.66، 2.39، 2.39نمرات استاندارد 
اند و به همين دليل، اين دو صورت تصريفي در تفاوت معناداري را ايجاد كرده 2.39استاندارد 

هاي در سطوح برچسب» زياد«وه بر اين، اند. علاآخرين زيرگروه نمودار در كنار هم قرار گرفته
به تفاوت معناداري را نسبت 2.22، 2.16، 2.61با نمرات استاندارد » ايايستا، كنشي و لحظه«

هاي فوق باعث دهد. اين تفاوت در سطوح برچسبهاي تصريفي از خود نشان ميساير صورت
  قرار نگيرد.» فراوان«در كنار » زياد« ةصفت انداز 3شده است كه در نمودار 

  

  ها. تحليل مجموع برچسب4ـ5

واژي، نحوي و معنايي شكل گرفته است. اين هاي ساختبرچسب مال همةبر مبناي اع 4نمودار 
، 5زيادتر/«، »8تري/، فراوان4زيادتري/«، »7، فراواني/2زيادي/«معناي هاي همنمودار شامل گروه

است. اعضاي هر كدام از اين » 9ترين/، فراوان3ين/زيادتر«و » 6، فراوان/1زياد/«، »10تر/فراوان
معنايي ) بالاترين سطح هم5تا  0ترين ارتفاع نمودار يعني بين (گرفتن در پاييندليل قرارها بهگروه

دهد نشان مي 4ها در نمودار دهند. از طرف ديگر، بررسي نقاط برخورد خوشهتقريبي را نشان مي
گروه  ةبا خوش 10تا  5در ارتفاع بين » 7، فراواني/2زيادي/«ز گروه برآمده ا ةكه در ابتدا، خوش

هاي  پايه معنايي تقريبي نسبتاً زياد بينكه دلالت بر هم كندبرخورد مي» 8تري/، فراوان4زيادتري/«
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، 3زيادترين/«و » 6، فراوان/1زياد/«هاي هاي گروهست. سپس، خوشههاآن غيريكسان
شوند. در ) با هم ادغام مي20تا  15معنايي تقريبي كم در ارتفاع بين (مدليل هبه» 9ترين/ فراوان
، 6، فراوان/1زياد/«هاي اندازه برآمده از صفت ة) خوش25تا  20بعد، و در ارتفاع بين ( ةمرحل

شود.  تركيب مي» 10تر/، فراوان5زيادتر/«هاي تفضيلي صفت ةبا خوش» 9ترين/، فراوان3زيادترين/
، 4، زيادتري/7، فراواني/2زيادي/«هاي سمت چپ و راست نمودار يعني له، خوشهدر آخرين مرح

در ارتفاع » 10تر/، فراوان5، زيادتر/9ترين/، فراوان3، زيادترين/6، فراوان/1زياد/«و » 8تري/فراوان
معنايي تقريبي را بين ترين سطح هماتصال، پايين ةشوند كه اين نقط) با يكديگر ادغام مي25(

  دهد.اين تحقيق نشان مي ةهاي اندازتصف
  

  
  هابرچسب ةمراتبي تجمعي همساختار سلسله :4نمودار  6

Chart 4: Hierarchical agglomerative structure of all ID-tags 
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  . نتيجه6

و  »زياد، فراوان«هاي اندازة معنايي تقريبي صفتمنظور بررسي رابطة همدر اين مقاله به
ها از رويكرد تحليل نماي رفتاري استفاده شده است. بر مبناي اين هاي تصريفي آنصورت

واژي، نحوي و معنايي براي بررسي هر جمله درنظر سطح برچسب ساخت 61رويكرد تعداد 
شود. نتايج برچسب مي 119000شامل بيش از  گرفته شد كه درمجموع كل جملات،

واژي هاي ساختدهد كه در سطوح برچسب تبي نشان ميمرااي سلسلهنمودارهاي خوشه
زيادتري، «، »زيادي، فراواني«، »ترينزيادترين، فراوان«، »زياد، فراوان«هاي اعضاي گروه

گروه  معنايي تقريبي را نسبت به همبالاترين سطح رابطة هم» ترزيادتر، فراوان«، »تريفراوان
معنايي تقريبي متعلق به  حوي، بالاترين سطح همهاي نخود دارند. همچنين، در سطح برچسب

و » ترينتري، فراوانفراواني، فراوان«، »زيادي، زيادترين، زيادتري، فراوان«هاي گروه
معنايي و سه عضو ديگر رابطة هم» فراوان«است كه در گروه اول بين » ترزيادتر، فراوان«

داراي » ترينتري، فراوانفراواني، فراوان«هاي اندازه تقريبي وجود دارد. در گروه دوم، صفت
معنايي رابطة هم» ترزيادتر، فراوان«شباهت توزيعي هستند و درنهايت، در گروه چهارم بين 

هاي معنايي بين اعضا با پاية غيريكسان تقريبي برقرار است. علاوه بر اين، در سطح برچسب
بالاترين سطح » ، زيادتر، زيادي، زيادزيادتري«و » تري، فراوانفراواني، فراوان«هاي گروه
زيادتري، زيادتر، «با » ترترين، فراوانفراوان«هاي معنايي تقريبي و بين اعضاي گروههم

شود. درنهايت، تحليل معنايي تقريبي مشاهده ميترين سطح همپايين» زيادي، زياد، زيادترين
، »تري، زيادتريفراوان«، »وانيزيادي، فرا«هاي هاي اين تحقيق، تشكيل گروههمة برچسب

را نشان داد كه اعضاي هر » ترينزيادترين، فراوان«و » زياد، فراوان«، »ترزيادتر، فراوان«
معنايي تقريبي را نسبت گروهي بالاترين سطح رابطة همصورت درونها بهكدام از اين گروه

هايي نمودن برچسبمشخص دهند. همچنين در اين تحقيق به منظورگروه خود نشان ميبه هم
) استفاده شده است. بر Zشوند از نمرات استاندارد (آزمون كه تفاوت معناداري را موجب مي

واژي صفت هاي ساختهمين اساس، تحليل نمرات استاندارد نشان داد كه در سطح برچسب
داراي نمرة » بن مضارع، اسم مركب، صفت مركب و مركب«در سطوح » زياد«اندازة 

هاي با صورت» زياد«است كه اين نمرات تفاوت معناداري را بين  2.84اندارد بالاتر از است
هاي نحوي ايجاد كرده است. در سطح برچسب» تريتر، زيادتري، فراوانزيادتر، فراوان«
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هاي با نمره» خبري، امري، پايه، پيرو«هاي در سطوح برچسب» ترفراوان«صورت تصريفي 
ها ايجاد كرده است. درنهايت، در تفاوت معناداري را با ساير صورت 2از استانداردي بالاتر 

انتزاعي، عيني، «هاي در سطوح برچسب» ترينفراوان«هاي معنايي، صفت عالي سطح برچسب
و صفت  1.99، 2.66، 2.39، 2.39ترتيب با نمرات استاندارد به» اياسم عام، اسم گزاره

تفاوت معناداري  2.39با نمرة استاندارد » اسم مكان«ب در سطح برچس» ترفراوان«تفضيلي 
در سطوح » زياد«هاي معنايي صفت اندازة اند. علاوه بر اين، در سطح برچسبرا ايجاد كرده

باعث ايجاد  2.22، 2.16، 2.61با نمرات استاندارد » ايايستا، كنشي و لحظه«هاي برچسب
  في شده است.هاي تصريبه ساير صورت تفاوت معناداري نسبت
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27. Turner 

28. Antcconc 

29. concordance  

30. Kerjcie & Morgan 

31. manual annotation 
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. تهران: ويرايش سوم .2دستور زبان فارسي ). 1387انوري، ح.، و احمدي گيوي، ح. ( •
  فاطمي.

سوي طراحي شبكة واژگاني  ). به1385عاصي، م.، رضاقلي فاميان، ع.، و آقاجاني، د. ( •
 .136ـ 125، 4، شناسيزبان و زبانصفات زبان فارسي. 

هاي اي، توصيفي و نسبي ميان فعلمعنايي گزاره). بررسي هم1393ي، س. (عبدالكريم •
 .158ـ 143، 2، علم زبانها. سادة فارسي و متناظرهاي معناييِ مركب آن

هاي ساده فارسي و متناظر معنايي ميان فعل). بررسي انواع هم1394عبدالكريمي، س. ( •
  .227ـ 201، 6، جستارهاي زبانيها. صوري ـ معناييِ مركّب آن

فعلي نفي در زبان بررسي چندمعنايي چهار پيشوند غير). 1396كاوياني فردزاده، ا. ( •
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